O6J1ikoBa KapTKa [IiP

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iIKOBHI HOMep: 0219U004258

Jep>kaBHUH peecTpauiliHUI HOMeP: 0116U003378

Oco06J1uBi TO3HAYKHU: Binkpura

JaTa peecrtpamnii: 19-04-2019

II. Etran BukoHnauus JiP

Homep eramny: 1

Ha3Ba eramy: MixxmMoBHa Ta MDXKYJIbTYpPHA KOMYHIKALlist SIK aKTyasIbHa Ipo6JieMa Cy4acHoi JIHTBICTUKY
IToyaTok eramy: 01.2016

3akiHyeHHs eTamy: 12.2018

Bupz 3BiTHOTO AOKYMEHTA: OCTaTOYHUM 3BIT

I11. BizomocTi npo BuKoHaBus JIiP

IloBHe HaliMeHYBaHHS IOPHUAUYHOI 0co0H (a60 ITIB ¢i3zmyHOi 0C00H): [[HinPOBCHKMIT HALLIOHATLHUIA

yHiBepcuteT iMeni Onecd 'oHuapa

Kopg, 3a €IPIIOY: 02066747

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu
Inentudikarop ROR: He zacrocosyerbcs

Po3mip opranisamii:

TenedoH: (056)374-98-00, (056)374-98-07, 056)374-98-41

IV. BimomocrTi nipo ciiBBUKOHaBIIiB [IiP



V. BimomocrTi npo 3amoBHHKa [IiP

IloBHe HaliMeHYBaHHs IOPHIHYHOI 0coou (a60 ITIB pizuyHO0i 0cO6H): [IHinpoBCHKNMIT HALOHANBbHYIL

yHiBepcuteT iMeni Oneca 'oHuapa
Koz 3a €JIPIIOY: 02066747

Micue3HaxoO KeHHSI: npocrnekT larapina, 72, M. [IHinpo, JHIIponeTpoBChKUil P-H., JHIIponeTposchka 0671,
49010, Ykpaina

dopma BiracHocTi:

Cdepa ynpaBitiHHS: MiHicTrepcTBo OCBiTH i HayKu YKpaiHu
InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Poamip opranisaiii:

TenedoH: 0563749801, 0563749822

VI. II>)kepeJsia, HanpsiMu Ta o6csaru piHaHcyBauHs [IiP

IlincraBa pjist npoBenmeHHs [iP: 43 - snacha ininiaTnBsa (1Ko po60Ta BUKOHYETHCS 3 BIACHOI iHilliaTMBK 3a

KOLITH BUKOHaBIS HJIP a60 6€3K0MTOBHO)

Hanpsm ¢inaHcyBaHHS:
I>xepesia ¢piHaHCYBaHHS

7706 - 6e3nJ1aTHO (A0rOBip IPO HAYKOBO-TEXHiYHE CiBPOOGITHHIITBO, TOIL0)



VII. BizomocrTi npo IiP
Ha3sBa po6oTH yKpaiHCBHKOIO:

MixMoOBHa Ta MXXKKyJIbTypHa KOMYHIKallis SK aKTyajbHa [1pobjieMa Cy4acHOI JIiIHIBiCTUKHU

Ha3sBa po6oTH aHIJIilICbKOIO:

Interlinguistic and Intercultural communication as an Urgent Problem of Contemporary linguistics

Pedepar yKpaiHCBKOIO:

O6'eKT DOCIIKEHHS - PO3BiIKM CKJIAHUKIB Ta IIPOLIEC HABYAHHS iHIIOMOBHOTO IPOQECINHOrO AUCKYPCY
CTYAEHTIB-TIEPEKJIaAAYiB (PisoN0OriYHNX (AKYIbTETIB Ta PO3BUTOK KPOCKYIbTYPHUX Ta MDKMOBHUX MOBJIEHHEBUX
HaBUYOK CTY/I€HTiB-iHO3eMI}iB. MeTa po60oTH - 3'siCyBaHHS 0COGJIMBOCTEN MIKMOBHOI Ta MIXKKYJIbTYPHO]
KOMYHiKalii Ha piBHi Pi3HUX JIIHIBaJIbHUX OJVHULb T€PMAHCHKUX Ta CJIOB'SIHCBKUX MOB. KOMIIJIEKCHA METOLIMKA, 110
BKJIIOYA€E CUCTEMY CKOOPIMHOBAHUX I1€ArOriYHUX METOLIB NOCHIIKEeHHS: 1) TEOpETUYHI METOI aHaJli3 HayKOBOi
JIIHTBICTUYHOI, IICUX0JIOrO-T1e1aroriyHoi, MeTOAMYHOI JliTepaTypy 3 IPOOJIEeMHU LOCHIIKEHHS, METOJ, TEOPETUYHOTO
MOJ€JIIOBAaHHS; 2) eMITIPUYHI METOJ U IeJaroriYHuil eKClIepUMEHT, TeCTyBaHHS1, aHKETYBaHHSI, OIIUTYBaHH4, 6eciny 3
BUKJIaZAa4aMU 1 CTyIEeHTaMU, CIIOCTEPEKEHHA, BiiBiIyBaHHS 11 aHasi3 3aHATD, aHaJli3 i y3araJbHEHHS [1€4aroriyHoro
nocsiny. TeopeTuyHi pe3ynbTaTi: YTOYHEH] i1 TOrMbJIeHi ySIBI€HHS [TPO CYTHICTb MOHATH "{HIIOMOBHA NpogeciiiHa
KOMYHIKaTMBHA KOMIIETEHLis", "IHTepaKTUBHICTb", "iHTepakTUBHE HaBYaHHS". [IpakTH4HI pe3ybTaTy MOXYTb OyTU
BUKOPMCTaHI B OCBITHbOMY IIPOLIEC 3 METOIO MiIIBUILEHHS PiBHS iHIIOMOBHOI KOMIIETEHLii CTYLEHTIB, I1if, 4ac
CKJIaJIaHHS HAaBYaJIbHUX IIPOrPaMm, IIpM NiIrOTOBLi KypCiB 3a BUGOPOM, IPOBEIEHHI TECTYBaHHS, TPEHIHIOBUX i

POJILOBUX aYOAUTOPHUX 3aHATD.

Pedepar aHr1ilicbKOIO:

The object of the study is the exploration of the components and the process of teaching foreign-language
professional discourse of students-translators of philological faculties and the development of cross-cultural and
interlingual language skills of foreign students. The purpose of the work is to find out the features of interlingual
and intercultural communication at the level of various linguistic units of the Germanic and Slavic languages.
Comprehensive method includes the system of coordinated pedagogical research methods: 1) theoretical methods
- the analysis of scientific linguistic, psychological and pedagogical, methodological literature on the problem of
research, the method of theoretical modeling; 2) empirical methods - pedagogical experiment, testing,
questionnaires, interviews of teachers and students, observation, attendance and analysis of studies, analysis and
generalization of pedagogical experience. Theoretical results: refined and in-depth representations of the essence
of concepts "foreign language professional communication competence", "interactivity", "interactive learning".
Practical results can be used in the educational process to improve the level of students' foreign language

competence, to prepare curricula, courses of choice, testing, training and role-class lessons.

Inpexc YIK: 81:001.12 /.18, 811.161:81'25

Koau TemaTHyHHUX PyOpPHK: 16.01.11
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VIII. HaykoBa (HayKoBo-TexHiuHa) npoaykuist (HTII)

Ha3zga HTII yKpaiHCBKOIO: MeToayKa HaBYaHHS EPEKIIAZly aHIIIIACHKOI Ta yKPAiHCHKOI MOB
HaszBa HTII anrJificbKo10: Methods of teaching translation from the English language to Ukrainian
HTII, aKy nepenba4asiocsi CTBOPHTH:

IIpuunnu, yepe3s saki HTII e Gysio cTBOpeHO:

OTpHuMmaHi pe3yJIbTaTH:

l'asmy3b 3aCTOCYBaHHS: 72.2 [lociiIKeHHs i eKCIIepUMeHTasIbHI pO3pOo6KHU y chepi CYCIIIbHUX i FyMaHITapHUX

HayK
PeecTparifiHuii HOMep KapTKH T€XHOJIOT1i:

Omnuc HTII: Pospo6iieHo KoMIuieke JUIAKTUYIHKX, OLiHHUX i [iaTHOCTUYHUX IPUAOMIB GOPMYBaHHS
MIKKYJIbTYPHOI iHIIOMOBHOI KOMIIETEHLIii CTyIeHTiB. [IpoaHasi3oBaHO MOBJIEHHEBY NTOBEIiHKY HOCIIB Pi3HUX MOB Y

KOMYHIKaTMBHUX CUTYallisIX HA MaTepiasli pi3HUX TUIIIB AUCKYPCY.
ConiannbHO-eKOHOMIYHA cripsimoBaHicTs HTII:
Bnyius HTII Ha moBKiJjs:
Bnposags>keHHst HTII: Briposamkeno
ITpakTnyHa peasnisanis HTII
IToyaToK eTamy: 2018 pik
3aKiHYeHHs eTamy:
Crnio>kuBavi NpoAyKIii: BH3
IlepcneKTHBHI PUHKH: Vkpaina
XapakTep cniBpOoOiTHHIITBA 3 iHBECTOPOM
IloTpiOHMI 00GCAT iHBECTHILiM, THC. TPH.:
IIpaBa, 0 HaAIOTHCS iIHBECTOPY MiCJIsA 3aBEpPLIEHHsT POOOTH:
HasaBHicTb Oi3Hec-IJIaHY:
TexHiKO-€eKOHOMiYHe OOrpyHTYBaHHSI:
IToTeH1iaILHUE 00OCAT IIPOJASKY, THUC. TPH..
OuiKkyBaHHI TepMiH OKYIHOCTI (POKiB):

HoparkoBa iHdopmamist:
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